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				Эта страница не была вычитана

Прибавленія и поправки. Къ стр. 16, строка сверху 8: полуйца; должно быть: полунца = полунощница.

Вслѣдствіе неразборчивости списка Литовской Метрики, находящагося въ настоящее время въ Москвѣ, — что лишаетъ насъ возможности провѣрить еще разъ наше чтеніе, мы приводимъ здѣсь нѣкоторыя отличія въ чтеніяхъ по печатной статьѣ С. Л. Пташицкаго (Библіографъ, 1888, № 1, стр. 4 и д.); 6 строка сверху: вм. повесте — повчене; 9 строка сверху: вм. парепея — паремя (и далѣе еще) триводь постная, книга трипес-нецъ, а триводь цвѣтная, а паремя; 11 строка сверху: вм. пов-нене — повчене (Сообщено С. Л. Пташицкимъ въ корректурѣ).

Къ стр. 35, строка сверху 22: вм. роііса (?) — пасея (Библіографъ 1. с.).

Къ стр. 46, строка сверху 9:22 копы грошей; должно быть: 40 слишкомъ копъ грошей.

Къ стр. 47, строки сверху 4—5: Бурмистръ виленскій Якубъ Бабичъ подписалъ свидѣтельство на завѣщаніи золотаря Виленскаго Вольфкганга вмѣстѣ съ войтомъ Виленскимъ Никлемъ, которое было представлено королю Сигизмунду въ 1522 году, Іюля 30, въ Вильнѣ. Литовская Метрика, Судныхъ Дѣлъ IV, 3 (Сообщено С. А. Бершадскимъ).


Тот же текст в современной орфографии 

Прибавления и поправки. К стр. 16, строка сверху 8: полуйца; должно быть: полунца = полунощница.

Вследствие неразборчивости списка Литовской Метрики, находящегося в настоящее время в Москве, — что лишает нас возможности проверить еще раз наше чтение, мы приводим здесь некоторые отличия в чтениях по печатной статье С. Л. Пташицкого (Библиограф, 1888, № 1, стр. 4 и д.); 6 строка сверху: вм. повесте — повчене; 9 строка сверху: вм. парепея — паремя (и далее еще) триводь постная, книга трипес-нец, а триводь цветная, а паремя; 11 строка сверху: вм. пов-нене — повчене (Сообщено С. Л. Пташицким в корректуре).

К стр. 35, строка сверху 22: вм. роииса (?) — пасея (Библиограф 1. с.).

К стр. 46, строка сверху 9:22 копы грошей; должно быть: 40 слишком коп грошей.

К стр. 47, строки сверху 4—5: Бурмистр виленский Якуб Бабич подписал свидетельство на завещании золотаря Виленского Вольфкганга вместе с войтом Виленским Никлем, которое было представлено королю Сигизмунду в 1522 году, Июля 30, в Вильне. Литовская Метрика, Судных Дел IV, 3 (Сообщено С. А. Бершадским).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/394&oldid=4042719
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